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Complètement lire et comprendre ce manuel avant d’utiliser ce produit.

Completamente leggere e comprendere questo manuale prima di utilizzare questo prodotto.

Vollständig lesen und verstehen Sie diese Anleitung bevor Sie dieses Produkt verwenden.
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ÉTIQUETTES DE SÉCURITÉ
DECALCOMANIA DI SICUREZZA
SICHERHEITSAUFKLEBER

quante.
Gli adesivi di sicurezza e le istruzioni sono facilmente visibili per l’operatore e si trovano vicino a tutte le aree di potenziale pericolo. Sostituire tutti gli adesivi danneggiati o mancanti.

ersetzen.

SUR MOTEUR
SUL MOTORE
AUF MOTOR

SUR ARBRE
SULL’ALBERO
AUF GESTÄNGE

[Tous les modèles]
[Tutti l modelli]
[Alle Modelle]
(P/N 223188)

[Tous les modèles]
[Tutti l modelli]
[Alle Modelle]
(P/N 284587)

[MX22E, MX22EH,
MX24E, MX24EH
MX27E, MX27EH]
(P/N 228043)

[MX36E, MX36EH]
(P/N 225380)
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Lesen und verstehen Sie dieses Betriebshandbuch.

Bei Gefahr von herunterfallenden Gegenständen ist ein Kopfschutz zu tragen.

La distance entre l’appareil et les passants doit être d’au moins 15m.
La distanza tra la macchina e i presenti dev’essere di almeno 15m.
Der Abstand zwischen dem Gerät und Zuschauern muss 15m betragen.

Attenzione agli oggetti che possono rimbalzare o schizzare.

le capot 

decespugliatore da destra verso sinistra.

schwenken.

.
.

.

EXPLICATION DES SYMBOLES
SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI
ZEICHENERKLÄRUNG

Max.
8000 min-1
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

 DANGER  AVERTISSEMENT  et  PRÉCAUTION
veau de danger.

 DANGER

 AVERTISSEMENT

 PRÉCAUTION

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

particolari messaggi di sicurezza che aiutano te e gli altri a evitare lesioni personali o 
decesso.

 PERICOLO  AVVERTENZA  e  ATTENZIONE
rischio.

 PERICOLO   
in cui non si seguano le precauzioni raccomandate.

 AVVERTENZA   segnala un rischio che potrebbe provocare lesioni gravi o morte nel caso 
in cui non si seguano le precauzioni raccomandate.

 ATTENZIONE   segnala un rischio in grado di provocare lesioni minori o di grado 
moderato nel caso in cui non si seguano le precauzioni raccomandate. 
Per evidenziare le informazioni sono utilizzate altre due parole. 
“Importante” richiama l’attenzione a particolari informazioni meccaniche e 

particolare attenzione.

SICHERHEITSHINWEISE

sogar Todesfälle zu vermeiden.

 GEFAHR  WARNUNG  und  VORSICHT
Gefahrenstufen.

 GEFAHR   

 WARNUNG   

nicht beachtet werden.

 VORSICHT   

SÉCURITÉ DE L’UTILISATEUR
tion et assimilez son contenu.

SÉCURITÉ DE LA DÉBROUSSAILLEUSE/COUPE-BORDURES
le moteur et attendez que le dispositif de coupe s’immobilise complètement.

2. 

3. 

.

SICUREZZA DELL’OPERATORE
1. Leggere il presente manuale in ogni sua parte e comprenderne il contenuto prima di 

utilizzare il prodotto. Occorre avere una completa dimestichezza con il corretto uso del 
prodotto.

2. Indossare sempre una protezione per gli occhi e per l’udito.

Legare i capelli in maniera tale che arrivino all’altezza delle spalle.

SICUREZZA DEL DECESPUGLIATORE/TAGLIAERBA A FILO

abbia smesso completamente di ruotare.

le istruzioni di manutenzione che iniziano a pagina 24.

BETRIEBSSICHERHEIT

5. Starten Sie den Motor niemals in geschlossenen Räumen oder Gebäuden. Das 

enthalten.

SICHERHEIT MOTORSENSE/RASENTRIMMER

dass das Schneidwerkzeug vollständig still steht.

installiert und sicher befestigt ist.
3. 

Wartungsanweisungen von Seite 24.
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4. 

MARUYAMA.

9. 

SÉCURITÉ DU CARBURANT
1. 

moins du lieu de remplissage de carburant.
7. 

10.  

SÉCURITÉ DE FONCTIONNEMENT DE LA DÉBROUSSAILLEUSE/
COUPE-BORDURES

les commandes et le fonctionnement de l’appareil.
2. 

manuel.

un rayon de 15m.

7. 

surfaces chaudes telles que le silencieux.

10. 

4. Assicurarsi che l’accessorio di taglio non ruoti quando il motore è al minimo. Consultare 

sia montato e posizionato correttamente.
7. 
8. 

.
9. 

coprire i gas di scarico con nessun oggetto. Esiste un alto rischio che materiali e oggetti 
prendano fuoco e vengano bruciati.

prendano fuoco.

SICUREZZA DEL CARBURANTE
1. 

circa 10mm dalla parte superiore del serbatoio.

metri dal luogo in cui è conservato il carburante.

subito dopo aver spento il motore.

10.  
scintille e calore eccessivo. Assicurarsi che i vapori del carburante non raggiungano le scintille 

SICUREZZA OPERATIVA DEL DECESPUGLIATORE/TAGLIAERBA A FILO
GRAVI. Leggere attentamente le istruzioni. Conoscere molto bene tutti i controlli e il 

Impedire che gli adulti utilizzino l’apparecchio senza aver letto questo manuale d’uso.

arrestare il motore e la rotazione dell’accessorio di taglio.

distanza di sicurezza. Mantenere il corpo lontano dall’accessorio di taglio rotante e dalle 

decespugliatore da destra a sinistra per evitare contraccolpi.

Rasentrimmers korrekt installiert und positioniert ist.
7. 

wurden.

austreten. Decken Sie die Abgase nicht mit Gegenständen ab. Es besteht ein hohes 

eine Weile nach dem Abstellen des Motors ist der Motor noch heiß. Stellen Sie den 

KRAFTSTOFFSICHERHEIT
1. 

Behälter.

4. 

6. 

des Motors entfernen.

9. Lassen vor der Gerätelagerung Sie den Tank erst ablaufen und den Motor trocken laufen.
10.  

Motoren usw. gelangen.

BETRIEBSSICHERHEIT MOTORSENSE/RASENTRIMMER
1.

Rasentrimmers vertraut sind.

Betriebshandbuch gelesen haben.
3. 

6. 

Schutzabdeckungen.

Schneiden von hartem Unterholz oder kleinen Bäumen immer von rechts nach links.
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PRODUCT DESCRIPTION
DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
DESCRIÇÃO DO PRODUTO

MX22EH
MX24EH
MX27EH
MX36EH

MX22E
MX24E
MX27E
MX36E

1. Renvoi d’angle
2. Arbre

9. Carter du tambour d’embrayage
10. Moteur

15. Protecteur du dispositif de coupe

1. Coppia conica
2. Gruppo albero
3. Decalcomania di sicurezza
4. Denominazione del modello
5. Manico ad anello
6. Anello accessorio per tracolla
7. Leva del gas e interruttore d’arresto
8. Impugnatura dell’albero
9. Alloggiamento del tamburo frizione

10. Motore
11. Filtro dell’aria
12. Serbatoio del carburante

14. Cinghia per le spalle
15. Protezione accessorio di taglio
16. Lama del decespugliatore
17. Impugnatura del manico
18. Manico a corno
19. Imbracatura per le spalle

1. Getriebegehäuse
2. Stangeneinheit
3. Sicherheitsaufkleber
4. Modellname

8. Stangenhaltevorrichtung
9. Kupplungstrommelgehäuse

10. Motor

12. Öltank

14. Schultergurt
15. Abdeckung Schneidwerkzeug
16. Motorsensenklinge

19. Schultergeschirr

1

2

15

4

3
18

7

17

13
12

11

103
96

16

4

1

2

16
15

3

5 6
7

8 9
3

13 12
11

10
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MONTAGE
MONTAGE DU MOTEUR ET DE L’ARBRE MOTEUR [#7-1]

l’appareil.

INSTALLATION DE LA POIGNÉE EN FORME DE CORNE
[MX22EH, MX24EH, MX27EH, MX36EH] [#7-2]
IMPORTANT: Faites attention à ne pas endommager le câble d’accélérateur et les 
câbles du commutateur Stop lorsque vous déballez les poignées.

[Uniquement pour MX36EH, les deux poignées doivent être insérées jusqu’à la 

Remarque:  Notez qu’il faut installer la poignée, la commande d’accélérateur et le 
commutateur Stop s

ASSEMBLAGGIO
ASSEMBLAGGIO DEL GRUPPO MOTORE E ALBERO DI 
TRASMISSIONE [#7-1]
Fissare l’alloggiamento del tamburo frizione al motore con le quattro viti fornite con 
l’apparecchio.

MONTAGGIO DEL MANICO A CORNO
[MX22EH, MX24EH, MX27EH, MX36EH] [#7-2]

-
terruttore di arresto quando si estraggono i manici a corno dal cartone.

con le frecce.] [#7-3]
Nota:  

MONTAGE
MOTOR UND STANGENEINHEIT [#7-1]
Befestigen Sie das Kupplungstrommelgehäuse mit den mit dem Gerät mitgelieferten vier 
Schrauben an den Motor.

INSTALLATION HORNGRIFF
[MX22EH, MX24EH, MX27EH, MX36EH] [#7-2]

-
den.] [#7-3]
Anmerkung:  

fest.

INSTALLATION DE LA POIGNÉE CIRCULAIRE 
[MX22E, MX24E, MX27E, MX36E]

[#7-4]
[Sauf pour  MX36E]
1. Faites glisser le manchon de caoutchouc autour de l’arbre. [#7-5]
[Tous les modèles]

MONTAGGIO DEL MANICO AD ANELLO
[MX22E, MX24E, MX27E, MX36E]
Il manico ad anello va assemblato dal lato della coppia conica, dalla freccia (A). 
[#7-4]
[Tranne per  MX36E]

[#7-5]
[Tutti i modelli]
2. Collocare il manico ad anello e la ganascia della base sul manicotto di gomma.
3. Montare le quattro viti e i dadi. Stringere le viti uniformemente.

INSTALLATION SCHLAUFENGRIFF 
[MX22E, MX24E, MX27E, MX36E]

befestigt (A). [#7-4]
[Außer für  MX36E]
1. Schlingen Sie die Gummimanschette um die Stange. [#7-5]
[Alle modelle]

3.  Befestigen Sie die vier Schrauben und die Muttern. Ziehen Sie die Schrauben 

Leva del gas e interruttore d’arresto

[#7-1]

[#7-5]

[#7-2] [#7-4]

Vis
Vite

Fili dell’interruttore d’arresto e cavo dell’acceleratore

Manico a corno

Support de collier

Vis
Vite

Manico ad anello

Ganascia della base
Klemmschuh

Écrou
Dado

Manchon de caoutchouc
[Sauf pour  MX36E]
Manicotto di gomma
[Tranne per  MX36E]
Gummimanschette

Vis
Vite

[#7-3]

[MX36EH]

Support de collier

Manico a corno



<8>

D
EU

TS
C

H
IT

A
LI

A
N

O
FR

A
N

Ç
A

IS

[#8-4]

Cavo dell’acceleratore
Gaszug

APPUYER
PREMERE
DRÜCKEN

Collier
Morsett
Klammer

[#8-6]

[#8-7]

CONNEXION DU CÂBLE D’ACCÉLÉRATEUR ET DES CÂBLES DU 
COMMUTATEUR STOP

[#8-1]

[#8-2]

qu’elle fonctionne correctement.

[#8-3]

[Tous les modèles sauf pour MX36E, MX36EH]

appuyant dessus. [#8-4]

Remarque : Faites attention à ne pas la faire tomber dans le moteur.

[#8-5]
Remarque : Vous n’avez pas à tenir compte de la polarité des câbles.
[Uniquement pour MX36E, MX36EH]

collier. [#8-6]
[Uniquement pour MX36EH]

[#8-7]

COLLEGAMENTO DEL CAVO DELL’ACCELERATORE E DEI FILI 
DELL’INTERRUTTORE D’ARRESTO

avvitare a fondo una ghiera di regolazione cavo sul supporto del carburatore. [#8-1]
2. Posizionare il raccordo scanalato sul carburatore in modo che il foro incassato per il 

morsetto resti separato dalla ghiera di regolazione cavo.
3. Ruotare la camma della farfalla del carburatore e far passare il cavo dell’acceleratore 

del foro incassato. [#8-2]
4. Azionare ripetutamente la leva del gas per assicurarsi che funzioni correttamente.
5. Regolare la ghiera di regolazione cavo in modo che l’arresto della farfalla del carburatore 

tocchi appena l’arresto dell’acceleratore e la posizione del cavo; mantenere un gioco 

viene rilasciata completamente. [#8-3]

bloccaggio.
[Tutti i modelli,tranne per MX36E, MX36EH]

 [#8-4]

Nota: attenzione a non lasciar cadere la ralla nel motore quando la si rimuove.
[#8-5]

[Solo per MX36E, MX36EH]
[#8-6]

[Solo per MX36EH]
[#8-7]

VERKABELUNG GASZUG UND NOTAUSSCHALTER
Kabeleinstellbuchse vollständig in die Vergaserhalterung. [#8-1]

[#8-2]
4. Betätigen Sie den Gashebel einige Male und achten Sie auf seinen korrekten Betrieb.

[#8-3]

[Alle modelle außer für MX36E, MX36EH]

den Schwenkring nach unten und befestigen ihn. [#8-4]

[#8-5]
Anmerkung: 
[Nur für MX36E, MX36EH]

 [#8-6]
[Nur für MX36EH]

[#8-7]

[#8-1]

[#8-5]

[#8-2]

[#8-3]

Ghiera di regolazione del cavo
Kabeleinstellbuchse

Cavo dell’acceleratore
Gaszug

Support du carburateur
Supporto del carburatore
Vergaserbefestigung

Dado di bloccaggio
Sicherungsmutter

Raccordo scanalato
Geschlitzte Befestigung

Foro incassato

Fondello di cavo
Kabelschuh

Fili dell’interruttore d’arresto

Jeu 1-2mm
Gioco1-2mm
1-2mm Spielraum
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[Tous les modèles sauf pour MX36E, MX36EH]

[#9-1]
1. Placez les connecteurs correspondants sur le mince tube en matière plastique.
2. Couvrir les connecteurs correspondants et le mince tube en matière plastique avec le 

cochez tube en plastique.
3. Lier le cochez tube en plastique avec la bande.

INSTALLATION DU PROTÈGE-LAME
AVERTISSEMENT

RISQUE POTENTIEL

QUE PEUT-IL SE PASSER

COMMENT ÉVITER LE DANGER

PROTÈGE-LAME

 [#9-2].
PROTECTION ADDITIONNELLE

1. Fixez la platine de cisaillement sur la protection additionnelle en utilisant la vis 5x16 et 
 [#9-3].

[#9-4]
 [#9-5]. 

 [#9-6].

[ Alle modelle außer für MX36E, MX36EH]

dargestellt. [#9-1]

4. Dann schneiden Sie die zusätzliche Länge des Bandes.

ANBRINGUNG DER SCHUTZABDECKUNG
WARNUNG

MÖGLICHE GEFAHR

WAS KANN PASSIEREN

GEFAHRUMGEHUNG

Schutzabdeckungen.

SCHUTZABDECKUNG FÜR DAS SCHNEIDEBLATT
Befestigen Sie den Klingenschutz wie in [#9-2] gezeigt mit der Anschlussplatte am 
Getriebegehäuse.
TRIMMERKOPFSCHUTZ

1. Bringen Sie das Seilmesser an der Schutzverlängerung mit Schrauben 5×16 wie in 
[#9-3] gezeigt.

[#9-4] 

[#9-5] gezeigt.
3. Befestigen Sie die Schraube wie gezeigt. [#9-6]

[ Tutti i modelli,tranne per MX36E, MX36EH]

illustrato. [#9-1]
1. Posizionare i connettori corrispondenti sul sottile tubo di plastica.
2. Coprire i connettori corrispondenti e il sottile tubo di plastica con il spessa tubo di 

plastica.
3. Associare il spessa tubo di plastica con la banda.
4. Poi tagliare la lunghezza in più della banda.

INSTALLAZIONE DELLE PROTEZIONI
AVVERTENZA

POTENZIALE PERICOLO

COSA PUÒ ACCADERE

COME EVITARE IL PERICOLO

PROTEZIONE LAMA
[ #9-2]

PROTEZIONE TESTA DI TAGLIO

1. Applicare la lama di taglio del cordino all’estensione della protezione usando la vite 
[#9-3].

2.  Introdurre la guida nella fessura della protezione della lama [#9-4]. Accertarsi di 
posizionare i tre ganci nelle posizioni sulla protezione indicate in [#9-5]. 

3. Attaccare la vite come mostrato. [#9-6]

Mince tube en matière plastique
Sottile tubo di plastica

[#9-1]

Connecteurs correspondants
Connettori corrispondenti

Cochez tube en plastique
Spessa tubo di plastica

Bande
Banda
Band

Tige de transmission
Tubo di trasmissione
Wellenbaugruppe

[#9-4]

[#9-3]

[#9-5]

[#9-2]

[#9-6]

Crochet
Gancio

Plaque
Piatto
Teller

Protezione lama

Platine de cisaillement
Lama taglio cordino
Seilmesser

Vis 
Vite 
SchraubeCrochet

Gancio

Guida

Protection additionnelle
Estensione protezione
Schutzverlängerung

Protezione lama
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INSTALLATION DU DISPOSITIF DE COUPE
TÊTE DE COUPE

 AVERTISSEMENT
RISQUE POTENTIEL

QUE PEUT-IL SE PASSER

COMMENT ÉVITER LE DANGER
•  

attachant du renvoi d’angle.

[MX22E, MX22EH, MX24E, MX24EH] [#10-1]
IMPORTANT : Assurez-vous que la tête de coupe PIVOTE VERS LA GAUCHE (en 

MONTAGGIO DELL’ACCESSORIO DI TAGLIO
TESTA DI TAGLIO

 AVVERTENZA
POTENZIALE PERICOLO

COSA PUÒ ACCADERE
•  Possono derivarne danni a cose o persone.
COME EVITARE IL PERICOLO

coppia conica.

[MX22E, MX22EH, MX24E, MX24EH] [#10-1]
-

2. Allineare il foro dell’adattatore mozzo rispetto alla scanalatura della guida della coppia 
conica.

guida della coppia conica per bloccare l’albero scanalato.

INSTALLATION SCHNEIDWERKZEUG
TRIMMERKOPF

 WARNUNG
MÖGLICHE GEFAHR

WAS KANN PASSIEREN

GEFAHRUMGEHUNG

Getriebegehäuse befestigt ist.

[MX22E, MX22EH, MX24E, MX24EH] [#10-1]

-

1. Entfernen Sie die Klingenmutter und die Klemmscheibe von der Stangenbefestigung 

aus.

[MX27E, MX27EH] [#10-2]
IMPORTANT: S’assurer que la tête de coupe est prévue pour une ROTATION A 

dans le renvoi d’angle.

dage dans le renvoi d’angle pour bloquer l’ arbre attachant.

taglio.

[MX27E, MX27EH] [#10-2]
-

2. Allineare il foro del coprimozzo con la scanalatura di guida della coppia conica.

coppia conica per bloccare l’albero scanalato.
4. Avvitare il raccordo della testa di taglio nell’albero scanalato e serrare manualmente 

la testina.

4. Fädeln Sie den Trimmerkopf in die Stangenbefestigung und ziehen Sie ihn mit der 

Getriebegehäuse.

[MX27E, MX27EH] [#10-2]
-
-

1.  Entfernen Sie die Klingenbolzen und den Ausleger von der nutenwelle am 

herausziehen.

Filettatura sinistrorsa/Arbre attachant
Albero scanalato

Adaptateur de moyeu
Adattatore mozzo

Renvoi d’angle
Coppia conica
Getriebegehäuse

Tête de coupe
Testa di taglio
Trimmerkopf

Adaptateur de tête de coupe
Adattatore testa di taglio

[#10-1] [#10-2]

Filettatura sinistrorsaArbre attachant
Albero scanalato

Adaptateur de moyeu
Adattatore mozzo

Renvoi d’angle
Coppia conica
Getriebegehäuse

Rondelle
Rondella
Klemmscheibe

Adaptateur de tête de coupe
Adattatore testa di taglio

Tête de coupe
Testa di taglio
Trimmerkopf
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[MX36E, MX36EH] [#11-1]
IMPORTANT: S’assurer que la tête de coupe est prévue pour une ROTATION A 

d’angle.

l’adaptateur du moyeu pour bloquer l’arbre attachant.

[MX36E, MX36EH] [#11-1]

1. Smontare il dado della lama e lo stabilizzatore dall’albero scanalato della coppia conica.

2. Allineare il foro del adattatore mozzo con il foro di guida della coppia conica.

testina.

[MX36E, MX36EH] [#11-1]

1. Entfernen Sie Die klingenmutter und der Stabilisator von der Befestigen von welle im 

herausziehen.

[#11-1]

Rondelle
Rondella
Klemmscheibe

Filettatura sinistrorsa

Adaptateur de tête de coupe
Adattatore testa di taglio

Arbre attachant
Albero scanalato

Adaptateur de moyeu
Adattatore mozzo

Renvoi d’angle
Coppia conica
Getriebegehäuse

Tête de coupe
Testa di taglio
Trimmerkopf
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LAME DE LA DÉ BROUSSAILLEUSE
 AVERTISSEMENT

RISQUE POTENTIEL
•  

QUE PEUT-IL SE PASSER
• 
COMMENT ÉVITER LE DANGER
•  

du renvoi d’angle.

 PRÉCAUTION
RISQUE POTENTIEL

QUE PEUT-IL SE PASSER

COMMENT ÉVITER LE DANGER
•  Portez des gants lorsque vous manipulez la lame.

[MX22E, MX22EH, MX24E, MX24EH] [#12-1]

dans le renvoi d’angle pour verrouiller l’arbre attachant.

[ MX27E, MX27EH] [#12-2]

 dans le trou de l’adaptateur de moyeu et la rainure du guide 
dans le renvoi d’angle pour verrouiller l’arbre de attachant.

5. Vissez le boulon de la lame.
6. Retirez la  de l’adaptateur de moyeu et du renvoi d’angle.

LAMA DEL DECESPUGLIATORE
 AVVERTENZA

POTENZIALE PERICOLO

COSA PUÒ ACCADERE
•  Possono derivarne danni a cose o persone.
COME EVITARE IL PERICOLO

scanalato nella coppia conica.

 ATTENZIONE
POTENZIALE PERICOLO

COSA PUÒ ACCADERE

COME EVITARE IL PERICOLO
• Indossare guanti quando si maneggia la lama.

[MX22E, MX22EH, MX24E, MX24EH] [#12-1]
1. Rimuovere il dado della lama e la rondella dall’albero scanalato ed estrarli dalla coppia 

conica.

rondella e il dado della lama.
3. Allineare il foro dell’adattatore mozzo rispetto alla scanalatura della guida della coppia 

conica.

5. Stringere il dado della lama.

[ MX27E, MX27EH] [#12-2]

estrarli dalla coppia conica.

3. Allineare il foro dell’adattatore mozzo rispetto alla scanalatura della guida della coppia 
conica.

4. Inserire il  nel foro dell’adattatore mozzo e nella scanalatura della 
guida della coppia conica per bloccare l’albero scanalato.

5. Stringere il bullone della lama.
6. Togliere il  dall’adattatore mozzo e dalla coppia conica ingranaggi.

MOTORSENSENKLINGE
 WARNUNG

MÖGLICHE GEFAHR

WAS KANN PASSIEREN

GEFAHRUMGEHUNG

Getriebegehäuse befestigt ist.

 ACHTUNG
MÖGLICHE GEFAHR
• Die Motorsensenklinge ist scharf.
WAS KANN PASSIEREN

GEFAHRUMGEHUNG

[MX22E, MX22EH, MX24E, MX24EH] [#12-1]
1. Entfernen Sie die Klingenmutter und die Klemmscheibe von der nutenwelle am 

Getriebegehäuse.

die Klingenmutter und die Klemmscheibe erneut.

aus.

zu befestigen.
5. Befestigen Sie die Klingenmutter.

dem Getriebegehäuse.

[ MX27E, MX27EH] [#12-2]

nutenwelle am Getriebegehäuse.

aus.

zu befestigen.
5. Befestigen Sie die Klingenbolzen.

dem Getriebegehäuse.

[#12-1] [#12-2]
Écrou de la lame
Dado della lama
Klingenmutter

Rondelle
Rondella
Klemmscheibe

Adaptateur de moyeu
Adattatore mozzo

Renvoi d’angle
Coppia conica
Getriebegehäuse

Arbre attachant
Albero scanalato

Lama del decespugliatore
Motorsensenklinge

Filettatura sinistrorsa

Filettatura sinistrorsa

Arbre attachant
Albero scanalato

Renvoi d’angle
Coppia conica
Getriebegehäuse

Adaptateur de moyeu
Adattatore mozzo

Lama del decespugliatore
Motorsensenklinge

Rondelle
Rondella
Klemmscheibe

Boulon de la lame
Bullone della lama 
Klingenbolzen

Stabilisateur
Stabilizzatore
Ausleger
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[MX36E, MX36EX] [#13-1]

d’angle.

l’adaptateur du moyeu pour bloquer l’arbre attachant.

[MX36E, MX36EH] [#13-1]

coppia conica.

stabilizzatore e il dado della lama disco.
3. Allineare il foro del adattatore mozzo con il foro della coppia conica.
4. Inserire il  nel foro del adattatore mozzo e nella foro di guida della 

coppia conica ingranaggi per bloccare l’albero scanalato.
5. Stringere il dado della lama.
6. Rimuovere il  dal adattatore mozzo e dalla coppia conica

[MX36E, MX36EH] [#13-1]

Getriebege häuse abnehmen.

5. Ziehen Sie die Klingenmutter.

Getriebegehäuse herausziehen.

[#13-1]

Lama del decespugliatore
Motorsensenklinge

Klingenmutter

Filettatura sinistrorsa

Renvoi d’angle
Coppia conica
Getriebegehäuse

Arbre attachant
Albero scanalato

Adaptateur de moyeu
Adattatore mozzo

Stabilisateur
Stabilizzatore
Ausleger

Rondelle
Rondella
Klemmscheibe
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INSTALLATION DU PROTÈGE-LAME [#14-1]

 PRÉCAUTION
RISQUE POTENTIEL
• 
QUE PEUT-IL SE PASSER
• 
• 
COMMENT ÉVITER LE DANGER
•  

FIXATION DE LA SANGLE D’ÉPAULE/HARNAIS D’ÉPAULE
 AVERTISSEMENT

RISQUE POTENTIEL

QUE PEUT-IL SE PASSER

corporelles graves.
COMMENT ÉVITER LE DANGER
• 

haut. [#14-2, #14-3]

MONTAGGIO DELLA COPERTURA DELLA LAMA [#14-1]

 ATTENZIONE
POTENZIALE PERICOLO

COSA PUÒ ACCADERE

COME EVITARE IL PERICOLO
•  Mantenere la copertura della lama sulla lama quando non si usa il decespugliatore. 

In questo modo si proteggono le persone da lesioni causate dal contatto con la lama 
e si protegge la lama da eventuali danni.

1. Inserire le punte della lama nelle scanalature della copertura della lama.

copertura della lama.

FISSAGGIO DELLA CINGHIA PER LE SPALLE/IMBRACATURA 
PER LE SPALLE

 AVVERTENZA
POTENZIALE PERICOLO

esporre l’operatore e i presenti al contatto con la lama.
COSA PUÒ ACCADERE

COME EVITARE IL PERICOLO

per le spalle.

Far scattare il gancio nell’anello dell’albero di trasmissione. Per disimpegnare rapidamente 

linguetta rosso. [#14-2, #14-3]

INSTALLATION KLINGENABDECKUNG [#14-1]

 VORSICHT
MÖGLICHE GEFAHR
• Die Motorsensenklinge ist scharf.
WAS KANN PASSIEREN
•  

GEFAHRUMGEHUNG

Beschädigungen.

der Klingenabdeckung.

ANBRINGEN SCHULTER GURT/SCHULTER GESCHIRR 
 WARNUNG

MÖGLICHE GEFAHR

der Arbeiter oder Zuschauer kann in Kontakt mit der Klinge geraten.
WAS KANN PASSIEREN

GEFAHRUMGEHUNG

[#14-2, #14-3]

[Tous les modèles sauf pour MX36E, MX36EH]
[Tutti i modelli,tranne per MX36E, MX36EH]/
[Alle modelle außer für MX36E, MX36EH]

[MX36E,MX36EH]

[#14-1] [#14-2] [#14-3]

Lama del decespugliatore
Motorsensenklinge

Crochet
Gancio Copertura della lama

Klingenabdeckung

Cinghia per le spalle
Schulter gurt

Anneau
Anello
Ring

Bande rouge

Rotes Band

Crochet
Gancio 

Tirer
Tirare

Imbracatura per le spalle
Schulter geschirr 

Languette rouge
Linguetta rosso
Rotes Schnalle

Anneau
Anello
Ring

Crochet
Gancio 

Tirer
Tirare
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3m

AVANT D’UTILISER L’APPAREIL
HUILE ET CARBURANT

2. 

 AVERTISSEMENT
RISQUE POTENTIEL
•  

de carburant.
QUE PEUT-IL SE PASSER
•  

vous.
COMMENT ÉVITER LE DANGER
•  

carburant.

col de remplissage.

PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE
OLIO E CARBURANTE

coperchio del serbatoio mentre il motore è in movimento o subito dopo avere spento 
il motore.

 AVVERTENZA
POTENZIALE PERICOLO
•  La benzina contiene gas che possono provocare un aumento della pressione 

all’interno del serbatoio.
COSA PUÒ ACCADERE
•  

serbatoio viene tolto.
COME EVITARE IL PERICOLO
•  

che fuoriesce.

eventualmente accumulatasi all’interno del serbatoio.

del serbatoio.
5. Chiudere accuratamente ma in maniera decisa il coperchio del serbatoio dopo avere 

fatto rifornimento.

moins du lieu de remplissage de carburant et du bidon d’essence.

 DANGER
RISQUE POTENTIEL
• 
QUE PEUT-IL SE PASSER
•  

COMMENT ÉVITER LE DANGER
•  

•  

•  

des enfants.
• 

punto di rifornimento e dal luogo in cui viene immagazzinato il carburante.

 PERICOLO
POTENZIALE PERICOLO
• 
COSA PUÒ ACCADERE
•  Un incendio o un’esplosione provocati dalla benzina possono provocare ustioni 

all’operatore e ad altri e possono danneggiare le cose.
COME EVITARE IL PERICOLO
•  

•  

•  
benzina in un apposito contenitore; tenere lontano dalla portata dei bambini.

• 

VOR DEM BETRIEB
ÖL UND KRAFTSTOFF

Motors.

 WARNUNG
MÖGLICHE GEFAHR
• 
WAS KANN PASSIEREN
• 
GEFAHRUMGEHUNG
•  Drehen Sie den Tankdeckel zur Vermeidung von Verletzungen durch herausspritzenden 

auf.
5. Drehen Sie nach dem Tanken den Tankdeckel vorsichtig fest.

 GEFAHR
MÖGLICHE GEFAHR
•  

explosiv.
WAS KANN PASSIEREN
•  

GEFAHRUMGEHUNG
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TIPO DI OLIO RACCOMANDATO:

ad aria. 

acqua. Questo tipo di olio per motori a due tempi è privo di additivi per i motori a 

Non utilizzare olio per automobili. Questo tipo di olio è privo di additivi per i motori 

TIPO DI CARBURANTE RACCOMANDATO : 

senza piombo riduce i depositi all’interno della camera di combustione e aumenta la vita 

superiore.
IMPORTANTE: Per questo motore non utilizzare mai carburanti con miscele di ga-
solio o alcool.

MISCELAZIONE DI BENZINA E OLIO

-

Se non si aggiunge olio alla benzina o se la miscela non presenta le percentuali cor-

MISCELA TABELLA
Fare riferrimento alla tabella qui sopra.

ISTRUZIONI PER LA MISCELAZIONE
IMPORTANTE: Non miscelare mai benzina e olio direttamente nel serbatoio del de-

1. Miscelare sempre il carburante e l’olio in un contenitore adatto per la benzina.

7. Agitare sempre temporaneamente il carburante miscelato prima di riempire il serbatoio.

di carburante.
9. Riempire sino a 10mm circa dal bordo del serbatoio. Evitare di riempire sino 

all’imboccatura del serbatoio.

TYPE D’HUILE RECOMMANDÉ:
Utilisez uniquement de l’huile de moteur deux temps conçue pour les moteurs deux temps 

aux moteurs deux temps à refroidissement par air et risquent d’endommager le 
moteur.

les additifs convenant aux moteurs deux temps à refroidissement par air et risque 
d’endommager le moteur. 

TYPE DE CARBURANT RECOMMANDÉ: 
Utilisez de l’essence sans plomb ordinaire avec un minimum de 85 octanes.

IMPORTANT: N’utilisez jamais de gasoil ni de carburants mélangés avec de l’alcool 
dans ce moteur.

MÉLANGE ESSENCE-HUILE
IMPORTANT: La débroussailleuse/coupe-bordures est équipée d’un moteur deux 
temps. Les parties internes rotatives du moteur, à savoir, les paliers, les coussi-

le moteur risquera de s’endommager sérieusement entraînant l’annulation de votre 
garantie.

MÉLANGE DE CARBURANT TABLEAU

INSTRUCTIONS POUR PRÉPARER LE MÉLANGE

à carburant de la débroussailleuse/coupe-bordures.

sence.

de carburant.

ment.

EMPFOHLENE ÖLSORTE :

ausgeschrieben ist. 
-

 

EMPFOHLENE ÖLSORTE : 

Benzin verursacht weniger Ablagerungen im Verbrennungsraum und gewährleistet eine 

erforderlich und wird nicht empfohlen.

MISCHUNG VON KRAFTSTOFF UND ÖL
WICHTIG: Der in der Motorsense/dem Rasentrimmer eingesetzte Motor basiert auf 

-
-

-

ÖLMISCHUNG CHART
Finden sie in der obige chart. 

ANWEISUNGEN ZUM ERSTELLEN DER MISCHUNG

dem Rasentrimmer.

sauberen Behälter.

der erforderlichen Benzinmenge.

hinzu.

kurz durch.

Essence 
Benzina
Benzingemisch

Huile pour moteur 2 temps
Olio per motore a 2 tempi

50:1 25:1

1 litre
1 litro
1 liter

20 mL 40 mL

2 litres
2 litri

2 liters
40 mL 80 mL

5 litres
5 litri

5 liters
100 mL 200 mL
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PROCÉDURES DE DÉMARRAGE ET D’ARRÊT
AVANT D’ALLUMER LE MOTEUR 

PROCEDURA DI AVVIO E DI ARRESTO
PRIMA DI AVVIARE IL MOTORE

presente manual.

PROCÉDURE DE DÉMARRAGE À FROID [#17-1, #17-2]

mousse.
” position.

3. Mettez le commutateur Stop en position “ 
reur. [#18-1, #18-2]

PROCEDURA DI AVVIO A FREDDO [#17-1, #17-2]
Il carburatore di questo motore è dotato di un innesco per il carburante e un sistema ad 

schiuma o bolle.
2. Ruotare la leva dell’aria nella posizione di chiusura “ ” posizionata.
3. Con l’interruttore d’arresto “  e tirare la maniglia dello starter. [#18-1, #18-2]

STARTEN UND STOPPEN
VOR DEM STARTEN DES MOTORS

aufhalten.

KALTSTART [#17-1, #17-2]

durchsichtig sein und nicht schäumen oder voll Blasen sein.
” stellung.

startknopf. [#18-1, #18-2]

[#17-1] [#17-2]

[Tous les modèles sauf pour MX36E, MX36EH]
[Tutti i modelli,tranne per MX36E, MX36EH]/
[Alle modelle außer für MX36E, MX36EH] [MX36E,MX36EH]

Poire de l’enrichisseur
Pompetta

Tuyau de retour de carburant
Condotta di ritorno del carburante

Leva di dosaggio
Chokehebel

Maniglia dello starter
Startknopf

Tuyau de retour de carburant
Condotta di ritorno del carburante

Poire de l’enrichisseur
Pompetta

Leva di dosaggio
Chokehebel

Maniglia dello starter
Startknopf
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IS  PRÉCAUTION

l’appareil.

 AVERTISSEMENT

  

  ” 

 ATTENZIONE

 AVVERTENZA

de MARUYAMA.

 ” 
posizione. 
Se il motore si arresta prima di aver girato la leva di dosaggio sulla posizione di apertura 
“  

REDÉMARRAGE À CHAUD

mousse.

teur Stop en position “ 

reur.

POUR ARRÊTER LE MOTEUR

RIAVVIO A CALDO

schiuma o bolle.
2.  Girare la leva di dosaggio sulla posizione di apertura “ ” posizione e portare l’interruttore 

d’arresto sulla posizione “ 
3.  Lasciare la leva dell’acceleratore sulla posizione di minimo e tirare la maniglia dello 

starter.

nella Procedura di avvio a freddo di cui sopra.

contattare un rivenditore autorizzato MARUYAMA
PER ARRESTARE IL MOTORE
1. Rilasciare il grilletto.
2. Fare scorrere l’interruttore di arresto sino alla posizione “ . 

 VORSICHT

werden.

 WARNUNG
•  Bauen Sie nicht den Starter auseinander. Wenden Sie sich hierzu an einen 

 ” Stellung. 
 ” 

WARMSTART

durchsichtig sein und nicht schäumen oder voll Blasen sein.
 ” Stellung und stellen Sie den 

3. Belassen Sie den Gashebel in der Leerlaufposition und betätigen Sie den Starter.

AUSSTELLEN DES MOTORS
1. Lassen Sie den Gashebel los.

Commutateur Stop
Interruttore d’arresto

[#18-1] [#18-2]

Leva del gas
Gashebel

 (OFF)

 (OFF)

  (ON)

  (ON)

[MX22E, MX24E, MX27E, MX36E][MX22EH, MX24EH, MX27EH, MX36EH]

Leva del gas
Gashebel

Commutateur Stop
Interruttore d’arresto
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RÉGLAGE DE LA VITESSE DE RALENTI

 AVERTISSEMENT
RISQUE POTENTIEL

en mouvement.
QUE PEUT-IL SE PASSER
•  Le contact avec l’accessoire de coupe ou d’autres pièces rotatives peut provoquer 

COMMENT ÉVITER LE DANGER

du carburateur.

min

teur.

Si nécessaire, ajustez la vitesse de ralenti, et si après le réglage, le dispositif de 
coupe tourne ou le moteur cale, arrêtez immédiatement d’utiliser la débroussail-
leuse/coupe-bordures !

REGOLAZIONE DEL MINIMO
Quella del minimo è l’unica regolazione possibile per l’operatore.

 AVVERTENZA
POTENZIALE RISCHIO
• Il motore deve funzionare per regolare il carburatore.

COSA PUÒ SUCCEDERE

personali o morte.
COME EVITARE I PERICOLO

movimento.

regolazione del carburatore.

i dispositivi di protezione individuale raccomandati e rispettare tutte le istruzioni di 
sicurezza.
Mantenere mani e corpo lontani dall’attrezzo montato.

minima sul carburatore.

Se si rende necessario regolare il minimo e il motore si blocca dopo tale intervento, 

Contattare il rivenditore MARUYAMA autorizzato per ottenere assistenza.

EINSTELLUNG DER LEERLAUFDREHZAHL
Vergaser ausgestattet. Der Arbeiter kann lediglich die Leerlaufdrehzahl einstellen.

 WARNUNG
MÖGLICHE GEFAHR
• Zur Vornahme der Vergasereinstellung muss der Motor laufen.
• Bei laufendem Motor bewegen sich das aufgesteckte Werkzeug und andere Teile.
WAS KANN PASSIEREN
•  Der Kontakt mit sich bewegenden aufgesetzten oder anderen Werkzeugen kann zu 

GEFAHRUMGEHUNG

anderen sich bewegenden Werkzeugen.
•  

Kind oder Tier dem Gerät nähert.

Das Schneidwerkzeug kann sich bewegen während der Einstellung der Leerlaufdrehzahl. 

aufgesetzten Werkzeug.

am Vergaser.

Uhrzeigerrichtung.

entgegen der Uhrzeigerrichtung.

-
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FONCTIONNEMENT
 AVERTISSEMENT

RISQUE POTENTIEL
•  
QUE PEUT-IL SE PASSER
•  
COMMENT ÉVITER LE DANGER
•  

 PRÉCAUTION
•  

•  

FUNZIONAMENTO
 AVVERTENZA

POTENZIALE RISCHIO
• 
COSA PUÒ SUCCEDERE
• 
COME EVITARE I PERICOLI

taglio non è collocata.

 ATTENZIONE

indumenti di protezione.

DÉGAGEMENT RAPIDE

 [#20-1, #20-2]

RILASCIO RAPIDO 

[#20-1, #20-2]

BETRIEB
 WARNUNG

MÖGLICHE GEFAHR
• 
WAS KANN PASSIEREN
• 
GEFAHRUMGEHUNG
•  

des Schneidwerkzeugs.

 VORSICHT

SCHNELLVERSCHLUSS 

[#20-1, #20-2]

[Tous les modèles sauf pour MX36E, MX36EH]
[Tutti i modelli,tranne per MX36E, MX36EH]/
[Alle modelle außer für MX36E, MX36EH]

[MX36E,MX36EH]

[#20-1] [#20-2]

Cinghia per le spalle
Schulter gurt

Anneau
Anello
Ring

Bande rouge

Rotes Band

Crochet
Gancio 

Tirer
Tirare

Imbracatura per le spalle
Schulter geschirr 

Languette rouge
Linguetta rosso
Rotes Schnalle

Anneau
Anello
Ring

Crochet
Gancio 

Tirer
Tirare
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POSITION DE FONCTIONNEMENT DE LA DÈBROUSSAILLEUSE/
COUPE-BORDURES

AVERTISSEMENT
RISQUE POTENTIEL
•  

•  

QUE PEUT-IL SE PASSER
•  
COMMENT ÉVITER LE DANGER
•  

•  

[MODÈLES DE POIGNÉE CIRCULAIRE] [#21-1, #21-2]

monter le long de l’arbre moteur.
[MODÈLES DE POIGNÉE EN FORME DE CORNE] [#21-3, #21-4]

[POUR TOUS LES MODÈLES]

Le dispositif de coupe doit être près et parallèle au sol.

de coupe.

• En cas de blocage du dispositif de coupe, arrêtez immédiatement le moteur.

la bougie avant d’inspecter l’appareil.
•  N’utilisez jamais une unité dont le dispositif de coupe ou la protection sont ébré-

POSIZIONE OPERATIVA DEL DECESPUGLIATORE/TAGLIAERBA 
A FILO

AVVERTENZA
POTENZIALE RISCHIO
•  

al contatto con la lama.
•  

l’operatore e i presenti al contatto con la lama.
COSA PUÒ SUCCEDERE

COME EVITARE I PERICOLI
•  

•  

deve trovarsi a destra dell’operatore.
[MODELLI CON MANICO AD ANELLO] [#21-1, #21-2]

leva dell’acceleratore. Il braccio destro deve essere leggermente piegato.

un punto più alto o più basso dell’albero di trasmissione.
[MODELLI CON MANICI A CORNO] [#21-3, #21-4]

e il pollice che racchiudono completamente l’impugnatura.
[PER TUTTI I MODELLI]

L’accessorio di taglio deve trovarsi vicino al suolo e parallelo ad esso.

taglio.

al minimo.

• Se l’accessorio di taglio si inceppa, arrestare immediatamente il motore.

movimento si siano arrestate e scollegare la candela.

POSITION FÜR BETRIEB ALS MOTORSENSE/ZUM RASEN-
TRIMMEN

WARNUNG
MÖGLICHE GEFAHR
•  

Seitenzug der Motorsensenklinge kommen und der Arbeiter oder Zuschauer kann in 
Kontakt mit der Klinge geraten.

•  

WAS KANN PASSIEREN
•  

GEFAHRUMGEHUNG
•  

oder den Gurt.
•  

[SCHLAUFENGRIFF-MODELLE] [#21-1, #21-2]

[HORNGRIFF-MODELLE] [#21-3, #21-4]

[FÜR ALLE MODELLE]

ausgerichtet sein.

dem eigentlichen Schneidvorgang beginnen.

[#21-1] [#21-3][#21-2] [#21-4]

[MX22EH, MX24EH, MX27EH] [MX36EH][MX22E, MX24E, MX27E] [MX36E]

Cinghia per le spalle
Schultergurt

Cinghia per le spalle
Schultergurt

Imbracatura per le spalle
Suhultergeschirr

Imbracatura per le spalle
Suhultergeschirr



<22>

D
EU

TS
C

H
IT

A
LI

A
N

O
FR

A
N

Ç
A

IS

COUPE AVEC DU TÊTE DE COUPE
 AVERTISSEMENT

RISQUE POTENTIEL

QUE PEUT-IL SE PASSER

graves.
COMMENT ÉVITER LE DANGER

TAGLIO CON TESTA DI TAGLIO
 AVVERTENZA

POTENZIALE PERICOLO

contro l’operatore o i presenti.
COSA PUÒ ACCADERE

COME EVITARE IL PERICOLO

[#22-1]

 [#22-2]
TAILLE

[#22-3]
ÉCLAIRCIE

surface. [#22-4]
FAUCHAGE

[#22-5]

[#22-1]

[#22-2]
POTATURA

 [#22-3]
SFOLTIMENTO

[#22-4]
FALCIATURA

[#22-5]

SCHNEIDEN MIT DEM TRIMMERKOPF
 WARNUNG

MÖGLICHE GEFAHR

WAS KANN PASSIEREN

GEFAHRUMGEHUNG

•  Verwenden Sie niemals Kabel oder andere schnurartige Artikel. Verwenden Sie 
keine metallverstärkten Fäden.

ausgestreckt sein. [#22-1]

verringert wird. [#22-2]
TRIMMEN

[#22-3]
SÄUBERN

[#22-4]
MÄHEN

anderen Seite. [#22-5]

[#22-1]

[#22-4]

[#22-2]

[#22-5]

[#22-3]

CORRECT/CORRETTO/RICHTIG INCORRECT/SBAGLIATO/FALSCH
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[#23-1] [#23-2]

DIRECTION DE COUPE DE LA LAME DE LA DÉBROUSSAIL-
LEUSE

 AVERTISSEMENT
RISQUE POTENTIEL

rebond de la lame.
QUE PEUT-IL SE PASSER

COMMENT ÉVITER LE DANGER

lame. [#23-1,#23-2]

LAMES

l’adaptateur de moyeu par des pièces originales de MARUYAMA.

DIREZIONE DI TAGLIO DELLA LAMA DEL DECESPUGLIATORE
 AVVERTENZA

POTENZIALE RISCHIO

COSA PUÒ SUCCEDERE

COME EVITARE I PERICOLI

contraccolpi. [#23-1,#23-2]

LAME DI TAGLIO
e per il modello di decespugliatore.

l’adattatore mozzo con pezzi originali MARUYAMA.

SCHNEIDERICHTUNG DER FREISCHNEIDERKLINGE
 WARNUNG

MÖGLICHE GEFAHR

WAS KANN PASSIEREN

GEFAHRUMGEHUNG

immer von rechts nach links schwingen.

rechts nach links schwingen. Das Schwingen der Motorsense von links nach rechts kann 
 [#23-1,#23-2]

SCHNEIDEKLINGEN

zu ersetzen.

Zone sans rebond

Direction de rotation
Direzione dell’oscillazione
Drehrichtung

CORRECT
CORRETTO
RICHTIG

Direction de rotation
Direzione dell’oscillazione
Drehrichtung

INCORRECT
SBAGLIATO
FALSCH

DANGER/PERICOLO/GEFAHR
Zone de rebond
Zona di contraccolpo
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MAINTENANCE
FILTRE À AIR
INTERVALLE DE MAINTENANCE

quotidiennement

NETTOYAGE DU FILTRE À AIR [#24-1, #24-2]

MANUTENZIONE
FILTRO DELL’ARIA
INTERVALLO DI MANUTENZIONE

ogni giorno o più spesso quando si lavora in presenza di 

• Sostituire ogni 100 ore di funzionamento.

PULIZIA DEL FILTRO DELL’ARIA [#24-1, #24-2]

2.  Pulire l’elemento in espanso con acqua calda saponata. Farlo asciugare completamente.
3.  Applicare un leggero strato di olio motore SAE 30 all’elemento in espanso e spremerne 

fuori l’olio in eccesso.

WARTUNG
LUFTFILTER
WARTUNGSINTERVALL

gearbeitet wird.
• Er ist nach 100 Betriebsstunden zu ersetzen.

LUFTFILTERREINIGUNG [#24-1, #24-2]

vollständig trocknen.

Filterabdeckung

Filterabdeckung

Bouton
Manopola

Elemento in espanso

[#24-1] [#24-2]

[Tous les modèles sauf pour MX36E, MX36EH]
[Tutti i modelli,tranne per MX36E, MX36EH]/
[Alle modelle außer für MX36E, MX36EH]

[MX36E,MX36EH]

Elemento in espanso
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0,6 - 0,7mm

FILTRE À CARBURANT
INTERVALLE DE MAINTENANCE

REMPLACEMENT DU FILTRE À CARBURANT

[#25-1]

du carburant. [#25-2]

rant.

BOUGIE
INTERVALLE DE MAINTENANCE

ment.

MAINTENANCE DE LA BOUGIE

2. Retirez la bougie.

[#25-3]

FILTRO CARBURANTE
INTERVALLO DI MANUTENZIONE

SOSTITUZIONE DEL FILTRO CARBURANTE

1. Assicurarsi che il serbatoio sia vuoto.

[#25-1]

[#25-2]

il tubo.

CANDELA
INTERVALLO DI MANUTENZIONE

• Sostituire la candela ogni 100 ore di esercizio.

MANUTENZIONE DELLA CANDELA
1. Ruotare avanti e indietro la guaina di piombo ad alta tensione sulla candela per un paio 

2. Togliere la candela.
3. Pulire gli elettrodi con una spazzola rigida.

[#25-3]
5. Sostituire la candela se sporca d’olio o danneggiata oppure se gli elettrodi appaiono 

consumati.
6. .

KRAFTSTOFFFILTER
WARTUNGSINTERVALL

KRAFTSTOFFFILTERAUSTAUSCH

Deckelhalter. [#25-1]

 [#25-2]

ZÜNDKERZE
WARTUNGSINTERVALL

• Sie ist nach 100 Betriebsstunden zu ersetzen.

WARTUNG DER ZÜNDKERZE

[#25-3]

Elektroden abgenutzt sind.

Serbatoio del carburante
 de carburant

Tappo del serbatoio del carburante

Support de bouchon
Filo di arresto del tappo
Deckelhalter

Filtro del carburante

Tuyau de captation de carburant
Tubo di prelievo del carburante

Fil de fer
Filo metallico
Draht

[#25-3][#25-2][#25-1]
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RENVOI D’ANGLE
INTERVALLE DE MAINTENANCE
ll faut inspecter le graissage du renvoi d’angle toutes les 30 heures d’utilisation.

GRAISSAGE DU RENVOI D’ANGLE 

graissage.

COPPIA CONICA
INTERVALLI DI MANUTENZIONE

LUBRIFICAZIONE DELLA COPPIA CONICA 
Rimuovere l’accessorio di taglio e l’adattatore mozzo. Eliminare eventuale sporcizia e resti 
di vegetazione dalla zona tra l’adattatore mozzo e la coppia conica. Togliere il tappo del 

conica. Rimontare l’adattatore mozzo e il tappo del grasso.

GETRIEBEGEHÄUSE
WARTUNGSINTERVALL

.

SCHMIERUNG GETRIEBEGEHÄUSE

Entnehmen  Sie die Kerzenschmierung von der Seite des Getriebegehäuses. Spritzen Sie 

Kerzenschmierung wieder ein.

Graisse pour palier
Grasso per cuscinetti
Lagerschmierung

Renvoi d’angle
Coppia conica
Getriebegeh use

Arbre attachant
Albero scanalato

Bouchon de graissage
Tappo del grasso
Kerzenschmierung

Foro del tappo
Kerzenfassung

Adaptateur de moyeu
Adattatore mozzo
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PULIZIA GENERALE E SERRAGGIO

pulizia di tutta la macchina.

 AVVERTENZA
POTENZIALE RISCHIO

COSA PUÒ SUCCEDERE

personali o morte.
COME EVITARE I PERICOLI

interventi di manutenzione.

STOCCAGGIO 
1. Svuotare il serbatoio del carburante utilizzando un apposito contenitore adeguato.
2. Fare girare il motore per eliminare eventuale carburante residuo nel carburatore.
3. Eseguire tutte le normali procedure di manutenzione ed eventuali interventi di 

riparazione.

5. Tirare l’impugnatura di avviamento una sola volta.
6. Tirare lentamente l’impugnatura di avviamento sino a portare il pistone nella parte alta 

7. Reinserire la candela.

 ATTENZIONE
POTENZIALE RISCHIO

avviamento.
COSA PUÒ SUCCEDERE

COME EVITARE I PERICOLI
• Proteggere gli occhi e tenere il viso lontano dall’apertura della candela.

NETTOYAGE GÉNÉRAL ET RÉGLAGES

 AVERTISSEMENT
RISQUE POTENTIEL

sont en mouvement.
QUE PEUT-IL SE PASSER
•  Le contact avec l’accessoire de coupe ou d’autres pièces en mouvement peut 

COMMENT ÉVITER LE DANGER

ENTREPOSAGE 

l’essence.

cessaire.

 PRÉCAUTION
RISQUE POTENTIEL

bougie.
QUE PEUT-IL SE PASSER

COMMENT ÉVITER LE DANGER

bougie.

ALLGEMEINES ZUR SÄUBERUNG UND ZU DEN BEFESTI-
GUNGSVORRICHTUNGEN

festen Sitzes der Befestigungsteile und die Reinigung des ganzen Geräts.

 WARNUNG
MÖGLICHE GEFAHR
• Bei laufendem Motor bewegen sich das aufgesteckte Werkzeug und andere Teile.
WAS KANN PASSIEREN
•  Der Kontakt mit sich bewegenden oder anderen Werkzeugen kann zu ernsthaften 

GEFAHRUMGEHUNG

LAGERUNG 

den Zylinder.
5. Betätigen Sie einmal den Starter.

 VORSICHT
MÖGLICHE GEFAHR

WAS KANN PASSIEREN
• Öl kann Augenverletzungen verursachen.
GEFAHRUMGEHUNG

weg.
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In caso di necessità di ulteriore assistenza, contattare il proprio rivenditore locale MARUYAMA.

RÉSOLUTION DE PROBLÈMES
RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
FEHLERBEHEBUNG

Problème
Problema
Problem

Cause
Causa

Solution
Azione

Il motore non si accende

Motor startet nicht

• L’interrupteur “STOP” est en position OFF

• Interruttore STOP in posizione OFF
• Serbatoio del carburante vuoto

• Il motore si è ingolfato

• Kraftstofftank leer

travers le tuyau de retour du carburant

• Riempire il serbatoio del carburante

• Applicare la procedura di avviamento a caldo

•  

Le moteur ne passe pas au ralenti
Il motore non passa al minimo 
Motor hat keinen Leerlauf • Leerlaufdrehzahl falsch eingestellt • Leerlaufdrehzahl einstellen

Le moteur n’a pas de puissance ou cale lors 
de la coupe

Al motore manca potenza o si arresta 
durante il taglio

Schneiden ab

• Il cavo dell’acceleratore si è allentato
• Filtro dell’aria sporco

• Gaszug lose
• Dreckiger Luftfilter

• Stringere il cavo dell’acceleratore
• Pulire o sostituire il filtro dell’aria

• Gaszug anziehen
• Luftfilter reinigen oder ersetzen
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MX22E MX22EH MX24E MX24EH MX27E MX27EH MX36E MX36EH

Modèle de moteur
Modello di motore
Motormodell

EE232 EE232 EE262 FE362

3

3

3

min

min

11700 11000

8000

Gewährleistung der maximalen Motorleistung 

Bougie
Candela

Type de carburateur
Tipo di carburatore
Vergasertyp

Diaphragme
Diaframma

Diaphragma

3

3

3
500 550 800

Dispositif de coupe
・
　　
・
・Tête de coupe

Accessorio di taglio
・Lama del decespugliatore
　　[Se viene spedito l’accessorio standard]
・
・Testa di taglio

Schneidwerkzeug
・Motorsensenklinge
　　
・
・Trimmerkopf

CO2 ※ 1462 1462 1520 1505

SPÉCIFICATIONS
SPECIFICHE
SPEZIFIKATIONEN

※CO2

Cette mesure du CO2

Questo è il valore di misurazione del CO2

Diese CO2
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DONNÉES TECHNIQUES
DATI TECNICI
TECHNISCHE ANGABEN

MX22E MX22EH MX24E MX24EH MX27E MX27EH MX36E MX36EH

Niveaux sonores
Livelli di rumore

pAeq

pAeq

pAeq

Lama del decespugliatore:
Motorsensenklinge:

Tête de coupe :
Testa di taglio:
Trimmerkopf:

Niveaux sonores
Livelli di rumore

WAG

Livello di potenza WAG

WAG

WA

WA

WA

112

110

116

114

Niveaux de vibration
Livelli di vibrazione
Vibrationspegel

2

Valori di vibrazione sui manici misurati 
2

2

arrière:

 

droite :

destra:

:
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE

A000001~M999999

Modèle
Puissance nette Largeur de acoustique garanti

MX22E 430 110 112

430 110 112
MX24E 430 110 112

430 110 112
MX27E 430 110 112

430 110 112
MX36E 430 114 116

430 114 116

MARUYAMA MFG (THAILAND) CO.,LTD.

substances dangereuses.

.

 Kosuke Ohhira
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Si dichiara che il macchinario :

A000001~M999999

Modello
Potenza netta

installata Ampiezza di Livello di potenza
sonora misurato 

Livello di potenza
sonora garantito

MX22E 430 110 112

430 110 112
MX24E 430 110 112

430 110 112
MX27E 430 110 112

430 110 112
MX36E 430 114 116

430 114 116

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE

MARUYAMA MFG (THAILAND) CO.,LTD.

applicabili.

attrezzature per uso all’aperto”.

inquinante e di omologazione per i motori a combustione interna destinati alle macchine mobili non stradali”.

apparecchiature elettriche ed elettroniche”.
È dichiara inoltre che

manualmente – Parte 1: Macchine equipaggiate di un motore a combustione interna integrato.

sostanze pericolose.
 

misura per la protezione dei ricevitori non montati a bordo.

.

 Kosuke Ohhira
Consigliere Delegato
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EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Die Motorsense wird in einen Rasentrimmer durch den Austausch der Schneidwerkzeuge umgewandelt und umgekehrt

Seriennr. :  A000001~M999999

 Modell
Installierte Schnittbreite Gemessener

Schallleistungspegel 
Garantierter

Schallleistungspegel

MX22E 430 110 112

430 110 112
MX24E 430 110 112

430 110 112
MX27E 430 110 112

430 110 112
MX36E 430 114 116

430 114 116

Wir 

MARUYAMA MFG (THAILAND) CO.,LTD.

handgehaltene motorbetriebene Freischneider und Grastrimmer – 
Teil 1: Maschinen mit Antrieb durch integrierten Verbrennungsmotor.

gefährlicher Stoffe.

und Messverfahren zum Schutz von außerhalb befindlichen Empfängern.

 Kosuke Ohhira



:
MARUYAMA MFG (THAILAND) CO.,LTD.

:


